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I. MÔN CƠ SỞ NGÀNH: ĐỌC-VIẾT (Ngôn ngữ Anh)
Gồm 2 kỹ năng: Đọc và Viết, thời lượng 120 phút.

1. KỸ NĂNG ĐỌC 
-  Format đề thi: gồm 2 bài đọc với tổng cộng 20 câu hỏi. Bài đọc có độ dài khoảng ¾ - 1 trang A4.

- Hình thức câu hỏi bao gồm: Hỏi-trả lời (Question-Answer), True/ False/ Not Given, Điền vào chỗ trống (Cloze test), Trắc nghiệm (Multiple Choice), v.v.

- Các bài đọc hiểu xoay quanh các chủ đề: Business, Finance, Jobs and Professions, Education and Student Life, City Life, Lifestyles, Travel and Transportation, Entertainment, Nature & Environmen. 

2. KỸ NĂNG VIẾT 

-  Format đề thi: Bài luận (an essay) gồm 4 hoặc 5 đoạn văn khoảng 250 từ. 

- Văn phong (Writing Text Types): Discussion, Argumentative, Advantages and Disadvantages, and Opinion.

- Chủ đề gợi ý: Business, Finance, Jobs and Professions, Education and Student Life, City Life, Lifestyles, Travel and Transportation, Entertainment. 

II. MÔN CHUYÊN NGÀNH:
Nội dung: Lý thuyết Biên Phiên dịch và Thực hành Biên dịch.

Thời lượng: 120 phút

1. LÝ THUYẾT BIÊN PHIÊN DỊCH

- Kiến thức tổng quát, khái niệm cơ bản, và thuật ngữ được sử dụng rộng rãi trong lĩnh vực Biên Phiên dịch. 

- Vai trò người dịch và các quy chuẩn đạo đức trong lĩnh vực Biên Phiên dịch. 

- Các vấn đề liên quan đến văn hóa Biên Phiên dịch. 

- Những vấn đề đặt ra đối với công việc Biên Phiên dịch chuyên ngành và vận dụng vào tình hình Biên Phiên dịch thực tế ở Việt Nam. 
1. Introduction to Translation 
1.1. What is Translation? 

1.2. The dynamics of Translation 

1.3. Pre-Translation considerations 

2. Process of Translating 
2.1. Process of Translating 

2.2. Translation Methods 

3. Strategies for Translators 
3.1. About language words 

3.2. Strategies for Translators 
4. Types of Interpreting - Interpreting Process 
4.1. What is Interpreting? 
4.2. Modes of Interpreting 
4.3. Interpreting process 
5. Helpful Skills/ Attributes for Interpreting 
5.1. Hearing Ability 

5.2. Public Speaking Skills 

5.3. Conversion Skills 

5.4. Memory Skills 

5.5. Note-Taking Skills 

- Tài liệu tham khảo: 

Khoa Ngoại ngữ, (2014). Giáo trình Lý thuyết Biên Phiên dịch, Đại học Nguyễn Tất Thành, Tài liệu nội bộ. 

2. THỰC HÀNH BIÊN DỊCH THƯƠNG MẠI
- Format đề thi: SV sẽ dịch 2 đoạn văn (khoảng 150 từ cho mỗi đoạn), từ Anh sang Việt và từ Việt sang Anh.
- Chủ đề gợi ý: Đoạn văn liên quan đến kiến thức tổng quát, khái niệm cơ bản, và thuật ngữ chuyên ngành được sử dụng rộng rãi trong lĩnh vực Kinh tê, Tài chính, Thương mại, Văn phòng. 

